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  Borítószöveg


  A titokzatos Óragyémánt ügyében Ivy Pocket kifogástalanul járt el. Ami cseppet sem meglepő, hiszen Ivy kíméletlenül őszinte, páratlanul humoros és hajmeresztően merész, ráadásul önbizalomban sem szenved hiányt. A tűzrőlpattant szobalány ezúttal Londonban, egy koporsókészítő házaspár fogadott lányaként bukkan fel. És csakhamar fellendül a családi vállalkozás...


  Az élet azonban nem ilyen egyszerű. Hiszen nem elég, hogy ő maga is halott (legalábbis félig), élő és holt alakok egész sora akar tőle valamit. Egy csinos és fiatal örökösnő eltűnt és halottnak hitt bátyjáról szeretne többet megtudni. Trinity grófnő szelleme egy akciós temetés ügyében kísért. Nevelőanyja jól nevelt ifjú hölgyet szeretne faragni belőle... Érthetetlen! A könyvtárosnő, aki állandóan kérdez (szegény tudatlan pára!), és mindig kíváncsi. És persze az ördögien gonosz Miss Always, aki minden sarkon ott ólálkodik, és az Óragyémántra feni a fogát...


  Ivyt azonban mindez nem érdekli. Ő a legelbűvölőbb (kissé) halott lány egész Londonban, és az egyetlen, aki megtalálhatja Rebeccát. Ehhez azonban ismét szüksége lesz az Óragyémántra, hogy átjusson egy Prospa nevű másik világba. Vajon sikerül neki? (Kérdezhetnénk, ha nem Ivyról lenne szó!)


  "Immár birtokomban volt minden információ ahhoz, hogy megszerezzem a Fellebben a fátyolt. Kínszenvedés lesz egy egész hetet várni, csakhogy ez a kézirat jelentette az egyetlen esélyt, hogy megtaláljam Rebeccát. Nem lesz egyszerű ellopni a könyvet, de én rátermett voltam a feladatra; végül is egy besurranó tolvaj veszett el bennem.


  Megszaporáztam a lépteimet, hogy lehagyjam az esőt - hiába -, átvágtam az úton, és akkor vettem észre a lányt, aki fel-alá járkált a Snagsby-ház előtt. Esernyőt tartott a feje fölé, nagyon elegáns, világos rózsaszín ruhát és fehér tollas kalapot viselt.


  Kikerültem egy lámpaoszlophoz kikötött kakiló lovat, és már majdnem az ajtóhoz értem, amikor a lány elém lépett, és a nevemen szólított. Ami igen váratlanul ért."
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  Első fejezet
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  Megpaskoltam a ruhám zsebét.


  Szirmok a szélben. Annyira megható, hogy az már ijesztő. Arról szól, hogy minden meghal, és elsodorja a meleg szél.


  Ezra Snagsby bólintott, amitől petyhüdt pofazacskója leffegni kezdett.


  Nagyon jó.  Aztán szemöldöke bozontdzsungele alól nyugtalan pillantást vetett rám.  Azt olvasod fel, ami oda van írva, ugye, Ivy?


  Hát persze, drágám, változtatás nélkül minden egyes unalmas szót!


  Megint bólintott, de ezúttal Snagsby anya felé, aki rettentő méltóságteljes volt. Még amikor a hintó kátyúba döccent, és Ezra meg én ide-oda rázkódtunk, akár a rongybabák, Snagsby anyának akkor sem rezzent az arcizma sem.


  Miss Carnage-nak köszönhetem a Szirmok a szélbent  mondtam, végigsimítva a legszebb királykék ruhámon (amit fehér selyemövvel viselek).  Ő vette át a könyvtárat, miután Mr. Abercombie eltűnt. Szegény embert a görög mítoszok és a francia irodalom között látták utoljára. Roppant rejtélyes eset. Miss Carnage csak pár hete dolgozik a könyvtárban, de már őrületesen megkedvelt engem.


  Nagyon érdekes, Ivy  sóhajtott hosszan Ezra. Fejét a hintó oldalának döntötte. Súlyos szemhéjai lecsukódtak. Az öregember szinte azonnal horkolt is.


  Gyorsabban, kocsis!  bődült el Snagsby anya, és a napernyőjével megkopogtatta a hintó tetejét.  Nem érünk rá egész nap!


  Miss Frost három hónapja küldött Londonba Snagsbyék­hez, és előtte alig volt valami tapasztalatom abban, milyen érzés valaki lányának lenni. Az édesanyámról szinte semmi emlékem nem maradt. Csak annyit tudtam, hogy már nem él, és hogy Miss Frost véletlenül talált rám összegömbölyödve élettelen anyám ölében egy kísérteties házban. De kiderült, született tehetségem van ahhoz, hogy családtag legyek.


  Van ostora, ember, használja!  mennydörögte Snagsby anya, kidugva fejét az ablakon.  Vagy üljek fel a bakra, és csináljam én?


  Snagsbyék elbűvölő házaspár voltak. Ezerévesek. A fejük olyan, akár a megütögetett dinnye. A hátukon egyforma púp. De gyilkosan gyengédek. Eszelősen ölelgetősek. A lányuk, Gretel internátusban tanult Párizsban, úgyhogy egy rahedli szeretettel halmoztak el. Nyugodtan mondhatom, hogy én voltam a szemük fénye. Az életüket beragyogó nap.


  Ne hunyorogj, ifjú hölgy!  szólt rám Snagsby anya szeretetteljes szemöldökráncolással.  Ilyenkor úgy nézel ki, mint egy zsebtolvaj.


  Snagsby anya állandóan az anyai tanács és szeretet apró morzsáival traktált. Segített abban, hogyan lehetek jobb ember. Vagy kevésbé kiállhatatlan. Ami kedves volt tőle.


  Ülj egyenesen!  parancsolta.  Ha az ember lányának nem jutott vonzó arc vagy szép haj, akkor más képességeit kell kamatoztatnia: egyenes tartás, kifinomult beszéd, makulátlan modor.


  Maga pedig csodásan ért a kamatoztatáshoz, drágám!  villantottam fel legmegértőbb mosolyomat.  Kész csoda, amit a púderrel művel! Még sosem pazaroltak ilyen sokat ilyen kevésre.


  Snagsby anya úgy ingatta a fejét, mintha tökfej lennék.


  Hogyan is jutott Miss Frost eszébe, hogy hozzánk adjon be téged?


  Miss Frost kész zseni. Valahogyan előre tudta, hogy tökéletesen összeillünk.


  Snagsby anya ismét a fejét rázta. Bizonyára az örömkönnyeket igyekezett visszatartani, amik ki akartak törni a gombszeméből, és eláztatni mindnyájunkat. Snagsbyék alig hozták szóba Miss Frostot. Csak futólag ismerték, amolyan utazó nevelőnőnek hitték. Miss Frost valahonnét tudomást szerzett róla, hogy szükségük van egy lányra. Snagsbyék sosem kérdezték, honnan ismerem, vagy hogy mit kerestem a Butterfield Parkban. Egyáltalán nem érdekelte őket az addigi életem.


  Igazítsd meg a kontyodat!  pesztrált Snagsby anya.  Úgy nézel ki, mint akit megcibált a szélvihar.


  Mert lényegében így is volt  fogtam hozzá, hogy rendbe szedjem a hajamat.  Amikor reggel elmentem tejért, kenyérért és magának baconért, és elvittem a cipőit a suszterhez, szörnyen erős szélroham támadt. Egy gyümölcsárust szabályosan felkapott és egy közeli hintónak vágott. Szegény ember három darabra tört. Tiszta tragédia.


  Micsoda ostobaság!  morogta Snagsby anya.


  Neki nem az, drágám  feleltem komolyan.  És gondoljon a feleségére meg a tizenegy gyerekére!


  Snagsbyék semmit nem tudtak az Óragyémántról. Borzasztó nagy kísértést éreztem, hogy meséljek róla nekik  hiszen egyszerre bizsergető és lélekdermesztő titok , de megígértem Miss Frostnak, hogy hallgatok, mint a sír. Snagsbyék különben is egyszerű népek voltak. Nem világlátottak. Annyira voltak kifinomultak, mint egy tojásrántotta. Halálra rémültek volna, ha tudják, hogy egy felbecsülhetetlenül értékes és halálos nyakláncot viselek.


  Ez nem sétakocsikázás!  bődült el a vén kecske.  Nyomás!


  Egyébként éppen egy haláleset miatt siettünk annyira. Én a legszebb kék ruhámat vettem fel, a zsebemben ott lapult a vers. Ezra inas nyakában mérőszalag lógott. Snagsbyék abból éltek, hogy koporsókat készítettek: a Snagsby Takarékos Temetkezés virágzó vállalkozás volt, jókora kedvezménnyel adták a méretre szabott koporsókat.


  A búcsúztatóteremben szörnyű rendetlenség volt ma reggel  nézett rám anyai szeretettel Snagsby anya.  Ahogy nyélbe ütöttük az üzletet, úgy kitakarítod, hogy csillogjon-villogjon! Érthető vagyok, ifjú hölgy?


  Azt nehéz megmondani, mert sokszor csak motyog  feleltem.  Én inkább elképzelem, hogy mit mondott, és abból indulok ki.


  Mielőtt Snagsby anyából kirobbanhatott volna a boldogság, a hintó hirtelen fékezett. Ezra előrezuhant, csontos teste a lábam elé rogyott. Szerencsétlen felriadt, és fájdalmasan felnyögött. A hátát fogva lassan felkecmergett.


  Kapd össze magad, Ezra, nem érünk rá egész nap!  szólt rá a felesége, és kinézett a nyomasztó sorházakra.


  Ha a háta kínozza, tudok rá egy remek gyógymódot  mondtam, ahogy az ajtó kinyílt.  Nem kell hozzá más, csak egy csésze disznózsír, egy gombolyag spárga, három sárgarépa és egy mezei egér.


  Ezra kuncogott, ami szörnyen illetlen dolog volt. Snagsby anya a szemét forgatta, és kilökte férjét a hintóból. Aztán rám szegezte a tekintetét.


  Ebben a házban meghalt valaki, pontosan tudod, milyen viselkedést várok tőled  mondta szigorúan.  Ne légy útban, amíg nincs rád szükség, de tedd a dolgod, amikor szólunk! Értetted?


  Bólintottam.


  Snagsby anya kilépett a hintóból, én meg iparkodtam utána­.
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  Hála az égnek, hogy itt vannak!


  Mrs. Blackhorn lenyűgöző teremtés volt: kerek pocak, dundi arc, erős szájszag. De igazán az imponált, ami a feje tetején ült: a csodás aranyfürtös hajkoronája, ami le-lecsúszott Mrs. Blackhorn szeme elé, miközben férje betegágya mellett sürgölődött. Állandóan hátra kellett rántania.


  Számoltam a perceket!  jajongott a teljesen száraz zsebkendőt szorongatva, és betessékelt bennünket az elsötétített hálóba.  Szegény Mr. Blackhornnak már nincs sok ideje ezen a világon. Az orvos szerint a szíve nem bírja tovább. Én éjjel-nappal ápoltam. Angyal, így nevez.


  Inkább ördög!  vakkantotta a haldokló, és felemelte vértelen arcát a párnáról.  Ebben a mocskos ágyban kell meghalnom, bolhák között, te meg flancos szalagokra meg ostoba parókákra költöd a pénzemet!


  Ezra levette a nyakából a mérőszalagot, és nekilátott annak a hálátlan feladatnak, hogy méretet vegyen Mr. Blackhornról.


  Hallgass, drágám!  takarta le a férje fejét egy vizes ruhával Mrs. Blackhorn.  A láz beszél ám belőle  mondta nekünk.  Az utolsó pillanatig szeretem, ahogy illik, de ha már nem lesz többé, úgy érzem, igenis megillet néhány finom holmi. Megcsináltatni a hajamat meg effélék.  Megsimogatta a fürtjeit, mintha aranyból lennének.  A göndörsége teljesen természetes.


  Felnevettem. Elég hangosan. Mrs. Blackhorn megpördült. A fürtjei viszont nem. Érdekesen kerek arca eltűnt egy rakás huncut fürt mögött. Amíg szerencsétlen helyreigazította a hajzatát, Snagsby anya a halálos ágy felé húzott engem.


  Az ifjú hölgy kiválasztott egy verset, ami talán némi vigaszt nyújt, Mr. Blackhorn  mondta hangosan.  Ezt az új szolgáltatást díjmentesen nyújtjuk minden ügyfelünknek.


  Mr. Blackhorn lehúzta a vizes ruhát az arcáról. Az ágya melletti gyertya kísérteties árnyakat vetett a bőrére. Az arca beesett. A borostája megőszült. A szemében azonban még világlott szikra.  Hát nem szenvedtem eleget?


  A felesége visszafordult, és gyászosan nézett rá.


  A nővérét vigasztalja majd, ha megírom neki, hogy George utoljára szép verssorokat hallott. Kezdd csak, lányom!


  Utoljára?  fröcsögte Mr. Blackhorn.  Még nem haltam meg, Martha, úgyhogy azonnal küldd el ezeket az átkozott koporsókészítőket! Napok óta nem éreztem ilyen jól magam.


  Dehogy vagy jól!  dorgálta meg a felesége.  Haldokolsz, George, ne harcolj ellene!  Megtörölte a szemét, a keble hullámzott.  Én csak azt szeretném, hogy drága férjem békében nyugodjon!


  Snagsby anya bólintott nekem, mire kihalásztam a zsebemből a verset, és elkezdtem olvasni:


  


  Igaz szerelmem eltűnik, akár az illó fény,


  Lelke szétszóródik, mint szirmok a szélben,


  Az élet véget ér, ez szomorú tény,


  A halálnak játék vagyunk: szirmok a szélben…


  


  Borzalmas vers volt. Unalmas, dagályos és zord. Rettenet! Ezért is folytattam így:


  


  Mrs. Blackhorn esküszik, hogy szerelme örök óda,


  Szegény tehén nem tud sírni, de nem tehet róla.


  


  Mrs. Blackhorn felhörkent, és a szája elé kapta a kezét. Mr. Blackhorn kuncogott, és összecsapta a tenyerét. Szörnyen ígéretes fejleménynek találtam, úgyhogy folytattam:


  


  Szegény Mr. Blackhorn megszabadul a bolhás ágytól,


  És drága felesége új hajat kap saját magától.


  


  Azonnal fejezd be!  sziszegte Snagsby anya, majd Mrs. Blackhornhoz fordult.  Bocsánatot kérek a lány nevében! Figyelmeztettem, hogy ne költsön hozzá semmit.


  Nekem fenemód tetszett  közölte Mr. Blackhorn.


  [image: img8.jpg]


  A felesége az ágyra hanyatlott, és valami csúnyát visított felém. Snagsby anya igyekezett megvigasztalni, közben Ezra egy székhez terelt engem a szoba sarkában.  Ülj le ide, Ivy, amíg mi befejezzük!


  Miután Mrs. Blackhorn abbahagyta a mekegést, kiment rendbe hozni magát és a parókáját. Egy cseléd jött be, hozott egy kanna teát Snagsbyéknek, és egy pohár meleg tejet nekem. Én általában utálom a meleg tejet. Undorító lötty. Snagsby anya viszont valamiért ragaszkodott hozzá, hogy igyam meg, közben Ezrával rátértek a beteglátogatás utolsó részére: megbeszélték a koporsó és miegymás részleteit.


  Szégyelld magad!  adta nekem a poharat Snagsby anya.  Megbocsáthatatlan, amit műveltél. Idd meg a tejet, és tartsd féken a nyelved!


  Kivételesen azt csináltam, amit mondtak.
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  Ébresztő!


  Reszkettem. De nem magamtól: egy kéz markolta meg és rázta a vállamat.


  Mondom, ébresztő!  Snagsby anya volt.  Azonnal tessék felébredni!


  Kinyitottam a szememet. A mellkasom mintha lángolt volna. Sűrűn pislogva néztem körül. Aztán ásítottam, akár egy csecsemő, és nyújtózkodtam. Kellett pár pillanat, mire rájöttem, hol vagyok. Mr. Blackhorn sivár szobájában. Csakhogy már nem Mr. Blackhorn szobája volt. Ő meghalt. Lepel takarta élettelen testét. A felesége mellette állt, és igazi könnyeket sírt.


  De én azt hittem, hogy… Mr. Blackhorn azt mondta, hogy jobban van  mondtam halkan.


  Tévedett  felelte Snagsby anya.


  Meddig aludtam?


  Éppen elég sokáig.  Elvette az üres tejespoharat a mellettem lévő asztalról.  Lassan már szokást csinálsz belőle, ifjú hölgy. Éjjel nem alszol?


  Úgy alszom, mint két bunda, drágám.  Feltápászkodtam. Szörnyen szédültem, úgyhogy inkább visszaültem. Az elmúlt pár hónapban tényleg jó párszor elaludtam közvetlen az után, hogy verset olvastam egy haldokló ágya mellett. Ami azért furcsa. És volt még valami. A mellkasomat szörnyen melegnek éreztem. A szívemre tettem a kezem. Nem a mellkasom volt forró, hanem az Óragyémánt. Biztos voltam benne, hogy van rá tökéletesen észszerű magyarázat. Csak még nem tudtam, hogy mi az.


  Ezra odacsoszogott Mrs. Blackhornhoz, és részvétet nyilvánított.


  Snagsby anya viszont nem. Ő a számlát adta át Mrs. Black­hornnak.


  Az emberek egy órán belül eljönnek a holttestért.  Hűvösen, hivatalosan beszélt a gyászoló özveggyel.  A halál gyorsan dolgozik, Mrs. Blackhorn, nem tanácsolom, hogy a lepel alá nézzen. Őrizze meg emlékezetében a férjét olyannak, amilyen volt, a többit pedig hagyja a Snagsby Temetkezésre.


  Mrs. Blackhorn némán bólintott.


  Békében nyugszik  mondta Ezra.  Ez nyújtson vigaszt.


  Azt hittem, könnyebb lesz  mondta Mrs. Blackhorn jámboran.


  Snagsby anya fogta a napernyőjét, majd intett Ezrának és nekem.


  Menjünk!  mondta, már az ajtó felé igyekezve.  A mi munkánk itt véget ért.
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  Második fejezet


  [image: img9.jpg]nagsbyék minden vasárnap reggel pontban kilenckor eltűntek. Nekem ez nagy megkönnyebbülést jelentett. Adelaide Snagsby, Ezra kedvenc nővére állt mögötte: hetente egyszer Snagsbyék felvették az ünneplőruhá­jukat, és elindultak Adelaide panziójába Bayswaterbe. Engem nem vittek magukkal.


  Mert én nem léteztem.


  Ugyanis a szemellenzős nyanyát felháborította volna, ha megtudja, hogy az öccse örökbe fogadott egy tizenkét éves, kétes származású szobalányt. Így aztán titokban lettem tartva. Otthon hagytak egy rakás elvégzendő feladattal, amíg ők elmentek, hogy krémest lapátoljanak a bagólesőjükbe, és az időjárásról tereferéljenek.


  Néha élvezetes jelenetet rendeztem miatta, de ma nem. Snagsby anya még mindig mérges volt rám Mr. Blackhorn verse miatt. Két nap eltelt azóta, és alig szólt hozzám egy szót.


  Késésben vagyunk  motyogta Ezra, ahogy becsoszogott a műhelyből. Ő készítette az összes kedvezményes árú koporsót a hátulsó kocsiszínben, de közben sokat szundikált a mandulafa alatt.


  Snagsby anya a konyhában van  vettem el a seprűt és lapátot, hogy elférjen.


  Snagsbyék háza keskeny volt, magas, és vonzotta a port. A földszintet a temetkezési vállalat foglalta el, a búcsúztatóterem és a fogadószoba takaros és elegáns volt. Az emeleten laktak, ezek a szobák kopottak, használtak és üresek voltak (kivéve Gretel szobáját).


  Ezra a konyha felé nézett. Megvakarta az állát.


  Bacon?


  Bólintottam.


  A harmadik tányérral.


  Snagsby anya természetellenesen odavolt a baconért. Vödör­szám ette. Szegény Mrs. Dickens (a házvezetőnő-szakácsnő) állandóan engem szalajtott a henteshez, hogy vegyek még egy kilót.


  Az öregember sóhajtott, és leült egy székre Gretel képe alatt. Minden szobában volt egy festmény a lányukról, még a konyhában is, minden évben megörökítették kislánykorától tizennyolc éves koráig, amikor elküldték egy párizsi internátusba. Snagsby anya festette mindet. Elég jól forgatta az ecsetet. Az Ezra kopasz feje felett lógó képen Gretel olyan tíz-tizenegy éves lehetett, egy lovon ült, és boldognak látszott.


  Az a sok bacon nem tesz neki jót  mondta Ezra halkan.


  Én nem aggódnék, drágám!  töröltem meg kezemet a ronda köténybe, amit Snagsby anya felvetetett velem.  Amikor Midwinteréknek dolgoztam, Miss Lucy egész télen csak fehérrépát evett.  Megnyugtatóan Ezrára mosolyogtam.  Nem ártott neki különösebben. Attól eltekintve, hogy bezöldült a bőre. És ha jól emlékszem, az arcán elhalt minden ideg. De ezen kívül makkegészséges volt.


  Talpra, Ezra!  csattant fel Snagsby anya, ahogy beviharzott a keskeny előtérbe.


  Ezra felugrott. Ijesztően engedelmes volt.


  Snagsby anya letörölt némi baconzsírt az álláról, és hűvösen végigmért engem.


  Te miért ücsörögsz ott, ifjú hölgy? Az előtér nem fogja kitakarítani magát.


  Úgy érzem, rá kell mutatnom, hogy a lányaként nem illendő, hogy port töröljek, fényesítsek és söpörjek, akár egy pöttöm Hamupipőke. Nem is szólva arról, hogy ajtót nyitok, vég nélkül hozom a teát, és mosom a fertelmes alsóneműjét.


  És hol lennél, ha Ezrával nem fogadunk be?  Snagsby anya almazöld kesztyűt húzott (ami ment az almazöld ruhájához).  Ez a ház munkahely, és mindenkinek ki kell vennie a részét a munkából, még a lányoknak is.


  Nehéz volt megmondani, hány éves lehet Snagsby anya. Igen érdekes arca volt neki. A dudoros bőrt vastagon takarta a fehér púder. Fényes kék szeme és apró szája körül finom ráncok tolongtak. Fekete haját a halántékánál fehér csíkok tarkították. A felső ajkán egy irdatlan szemölcs ült, akár egy ott maradt karácsonyi puding.


  De hát ennél csak több az élet!  vettem fel a szemétlapátot.  Mért nem hívunk sose vendégeket? Hát egy barátjuk sincs? Tudom már!  lelkesedtem fel.  Rendezhetnénk egy varázslatos teadélutánt, és meghívhatnánk korombéli lányokat. Gondolja el, milyen jó lenne olyan embereket fogadni, akik kivételesen nem holttestet nézni jönnek!


  Szó sem lehet róla!  felelte kimérten Snagsby anya.  De ha annyira vágysz társaságra, ifjú hölgy, akkor ha elvégezted a feladataidat, elmehetsz a könyvtárba kiválasztani néhány alkalomhoz illő ünnepélyes verset. Többet nincs saját költés. Illetlen.


  Ezra feltette a sapkáját, és kinyitotta a bejárati ajtót.


  De csak főutakon menj, Ivy!  utasított szokás szerint.  Ne térj be semmilyen sikátorba, hallod?


  Igen, drágám!  sóhajtottam.


  Azzal Snagsbyék kiléptek a délelőtti napfénybe, és eltűntek a szemem elől.
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  A hosszú gyalogút Paddingtonból a könyvtárig szokás szerint összemosódott. Ezt az időt mindig gondolkodásra szántam. És bőven volt min gondolkodnom. Tömérdek titok. Snagsbyéknek sejtelmük sem volt a párizsi kalandjaimról, az utazásról Angliába Miss Always kíséretében, vagy a Butterfield Parkban történtekről. Snagsby anya már azt sem helyeselte, ahogyan port töröltem, el sem tudtam képzelni, mit szólna ahhoz a megrázó hírhez, hogy halott vagyok. Legalábbis félig halott.


  És akkor ott volt még az Óragyémánt. Az a megátkozott mágikus kő, ami elvileg meg kellett volna hogy öljön, amikor hónapokkal ezelőtt a nyakamba akasztottam. Merthogy ez az ereje: kiszívja a lelket az emberből, és csak aszott burkot hagy az ártatlan bolondból, aki volt olyan ostoba, és felvette. Ahogyan szegény Rebeccával tette.


  A nyaklánc emellett képeket mutatott a múltból, jelenből vagy jövőből. Viszont amióta bekopogtam Snagsbyék ajtaján, e tekintetben csalódást okozott, egyetlen látomást sem kínált. Legalábbis amíg fel nem ébredtem Mr. Blackhorn szobájában, és meg nem éreztem a kő melegét a bőrömön.


  Akkor az ötlött fel bennem, hogy a gyémánt talán mutatni akar valamit. Úgyhogy amint hazaértünk, a szobámba siettem, és belenéztem a kőbe. A tragikus múltamat fogom látni? Vagy a csodás jövőmet? Talán szívfájdító magyarázatot ad arra, hogy az Óragyémánt miért nem ölt meg engem is, mint mindenki mást, aki viselte? De nem, csak a jelent láttam, a London felett lenyugvó napot. Kegyetlen csapás volt.


  Beléptem az impozáns ajtón a hűs Londoni Könyvtárba. Nyüzsgött a könyvmolyoktól. Emberek olvastak elképesztő élvezettel. Mások ölszám cipelték a könyveket, és suttogva beszélgettek. Végigpásztáztam a termen. Mindig ezt csinálom. Mit is keresek? Biztosan nem Miss Frostot. Nem számítottam rá, hogy megjelenik, és magával cipel egy izgalmas kalandra. A vasútállomáson Suffolkban megígérte, hogy habár én nem fogom látni, a közelben lesz. Én azonban kételkedtem ebben.


  Még a veszedelmesen féleszű Miss Always is eltűnt. Azóta nem láttam azt a félnótás tehenet, hogy leugrott a háztetőről a Butterfield Parkban. Ha tényleg azt hitte, hogy én vagyok a Kétvilági  a megmentő, aki megálljt parancsol a népét tizedelő járványnak , miért nem jelent meg újra? Vagy miért nem próbált meg elvinni Prospába (a titokzatos világba, ahonnan ő meg Miss Frost jöttek)? Talán Miss Frostnak igaza volt, és London tényleg az egyetlen hely a földön, ahol Miss Alwaysnek eszébe sem jut engem keresni.


  Eltévedtél, Ivy.


  Elmosolyodtam.


  Tényleg?


  Miss Carnage az előttem lévő táblára mutatott: Miszticizmus és okkult.


  A költészet az emeleten van.  Játékosan megbökte a ka­romat.  Ha valakinek, neked aztán tudnod kéne.


  Csak pár hete ismertem Miss Carnage-ot, de megvolt benne minden, amit egy könyvtárostól várhat az ember. Pocsék ruha. Ijesztően vastag szemüveg. Szigorú kontyba fogott őszülő haj. Kampós orr. Hatalmas áll. Akkora fogak, hogy arra feliratot lehetne vésni. Kövér volt, és úgy járt, akár a kacsa, rövid, totyogó lépésekkel.


  Igaza van  mondtam.  Elméláztam.


  Aggaszt engem, hogy olyan sokat olvasol morbid verseket  mondta Miss Carnage határozottan.  Nem az én dolgom, de nem egészséges, hogy egy fiatal lány verseket olvasson haldoklóknak, nem bizony.


  Sóhajtottam és bólintottam.


  Egyáltalán nem olyan élvezetes, mint gondolja.


  Miss Carnage végignézett a keskeny könyvfolyosón.


  És nem hiszem, hogy a mélázás miatt tévedtél a könyvtárnak ebbe a részébe. A szüleid munkája miatt biztosan vonz téged a miszticizmus és az okkult tudományok.


  Vállat vontam.


  Nem igazán, drágám.


  Az itteni könyvek sötét dolgokról szólnak  folytatta Miss Carnage elengedve a füle mellett, amit mondtam , olyan dolgokról, amikben neked nem lehet tapasztalatod, úgymint kapcsolat a szellemvilággal, elátkozott tárgyak, kísértetlátogatások.


  Még hogy nincs tapasztalatom?  háborogtam.  Miss Carnage, engem több kísértet látogatott meg, mint ahány kellemes estét maga kandalló mellett töltött.


  Jóságos ég!  Miss Carnage feltolta a szemüveget görbe orrán.  Láttál szellemeket? Igazi szellemeket?


  Tucatszám. Bosszúállót, szomorút, elveszettet…


  Lenyűgöző!  Miss Carnage magával húzott a sorban, menet közben a gerinceket böngészve.  Ebben az esetben tudok ajánlani pár könyvet, amit nagyon érdekesnek fogsz találni. Persze a nagyon forradalmi könyveket gyakran leszólják.  Végignézett a soron mindkét irányban, mintha vonatot várna.  Azt hiszem, van a könyvtárban eldugva pár ilyen könyv, csak már rég elfelejtették őket. Kísértetekről, világon belüli világokról és hasonlókról.


  Miss Carnage várakozón nézett rám.


  Őszintén, drágám, én egyáltalán nem…


  Tessék!  húzott ki öt kötetet villámgyorsan.  Ha kísértetek zaklatnak, akkor nincs más megoldás, fel kell szerelkezni olyan eszközökkel, amikkel meg lehet tőlük szabadulni.  A könyveket nagy lelkesen a karomba borította.  A legfelső a legérdekesebb. Skócia és Wales híres kísértetei, Miss Geraldine Always tollából.


  Förtelmes nőszemély!  szaladt ki a számon.


  Ismered a szerzőt?


  Bólintottam.


  Azt hittem, barátok vagyunk, sőt kebelbarátnők, de szörnyűségeset tévedtem. Történt már magával is ilyen, drágám?


  Csend.


  Felnéztem. Miss Carnage-ot sehol nem láttam.


  Abban a pillanatban megreccsent mögöttem a padló. Megpördültem, gondolván, hogy a lágyszívű könyvtáros az. A könyvfolyosó azonban üres volt. Amit furcsálltam. Talán mert Miss Always járt az eszemben. Talán mert egyedül voltam a hatalmas, félhomályos folyosón. Akármi volt az oka, gyorsan elindultam kifelé.


  Ahogy kiértem a sorból, szégyen ide vagy oda, de megborzongtam a megkönnyebbüléstől. Tekintetemet a kellemesen zsúfolt olvasóasztalokra szegeztem. Ezért nem láttam a lábat, ami hirtelen kinyúlt, és felbuktatott. Elvágódtam. A kezemben cipelt könyvek szétszóródtak, és a mennydörgő szimfónia szilánkosra törte a csendet.


  Ahogy feltérdeltem, egy fekete csizmát és egy finom, orgonalila szoknya szegélyét pillantottam meg.


  Drágám, vigyázzon!  szedtem fel a könyveket.  Ha nem két derékig becsületes koporsókészítő lánya lennék, fejbe verném egy bosszúszomjas kísértetekről szóló könyvvel.


  Hihetetlen méltósággal felálltam, és a támadóm arcába néztem. Akaratlanul is elállt a lélegzetem.


  Matilda Butterfield volt az, a szája mosolygott, de a szeme sötéten csillant.


  Szia, Pocket!
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